
P R E S E N T A C I Ó

 
 

RASVAN NECULAI 
Violoncel 
Violoncel·lista del Quartet Silvestri. 
Director del curs 
 
Fundador del quartet de corda    
Silvestri, es perfecciona a Itàlia, An-
glaterra, Holanda i França amb mem-
bres dels quartets Italiano, Smetana, 
Amadeus, Tokyo, La Salle, Guarneri  
i Ysaÿe. Amb el quartet va guanyar el 
primer premi exclusiu a Cremona,  
el primer premi absolut i el premi 
especial Carlo Soliva a Casale Mon-
ferrato, la medalla d’honor del pre-
sident de la República Italiana i la 
medalla d’or de l’Academia Inter-
nazionale di Arte Moderna de 
Roma. 

Actua a Espanya, Itàlia, França, 
Anglaterra, Portugal, Alemanya, Ho-
landa, Romania, Mèxic, etc. Grava 
per al segell ASV de Londres i Musi-
cosophia International d’Alemanya. 

És coordinador de la càtedra de 
violoncel del Liceu de Música de Va-
lència i fa classes magistrals de vio-
loncel i música de cambra en cursos 
nacionals i internacionals de perfec-
cionament. 

I N T È R P R E T S

RASVAN NECULAI

ANTONI PONS, REGIDOR DE CULTURA, I JOSÉ LUIS CASTILLO, PROFESSOR D’ANÀLISI MUSICAL, 
DURANT LA PRESENTACIÓ DEL CONCERT
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MARIUS SIMA 
Violí 
Concertino de l’Orquestra Filharmònica 
de Jena, Alemanya. Professor de violí  
al Conservatori Superior de Weimar 
 
Estudia a Romania, Alemanya i Rús-
sia amb Stefan Gheorghiu, Wolfgang 
Marschner, Karl Suske i Vladimir 
Malinin, entre d’altres. Actua succes-
sivament com a concertino de l’Or-
questra Filharmònica G. Dima de 
Brasov, de l’Orquestra de Cambra 
Virtuosi di Bucarest i de l’Orquestra 
Filharmònica de Bucarest. 

Des del 1991 és primer concerti-
no de l’Orquestra Filharmònica de 
Jena (Alemanya) i, paral·lelament, ac-
tua com a concertino de l’Orchestra 
Internazionale d’Italia i de l’Euro-
pean Music Project. Toca com a so-
lista en centres culturals d’Alemanya, 
Itàlia, Suïssa, Holanda, Espanya, No-
ruega, Dinamarca, Suècia, països 
d’Orient i els Estats Units. Grava per 
a RTV Bucarest, MDR-Leipzig, 
SWF-Stuttgart, Deutschland-Funk 
Berlin, etc., i CD per als segells Arte 
Nova Classics (Munic), POA Classic 

(Berlín), Kamprad Verlag (Weimar)... 
És professor del Conservatori de 
Weimar (Alemanya) i és convidat a 
cursos magistrals de violí i música de 
cambra, tant a Alemanya com a d’al-
tres països d’Europa. 

 
NICUSOR SÍLAGHI 
Violí 
Violinista del Quartet Transsilvà 
 
Llicenciat per la Universitat de Mú-
sica de Cluj-Napoca (Romania), es 
perfecciona en violí i quartet de cor-
da a Alemanya, Àustria, els Països Bai-
xos i els Estats Units amb R. Klein,  
L. Kiss, R. Kussmaul, E. Carlyss 
(Julliard Quartet), Th. Kakuska (Alban 
Berg Quartet) i amb membres dels 
quartets Emerson, American, Cleve-
land i Mendelssohn. Actualment és 
catedràtic de violí i música de cambra 
a la Universitat de Música de Cluj-
Napoca, solista i concertino de l’Or-
questra Romania Festival i membre 
fundador del Quartet Transsilvà. Ha 
guanyat diversos primers premis a 
concursos nacionals i internacionals 
d’interpretació. Un cop obtingut el 

NICUSOR SÍLAGHIMARIUS SIMA



primer premi del Concurs Nacional 
de Quartets de Corda de Cluj-
Napoca (1987), el Quartet Transsilvà 
és nomenat Quartet Estatal de Ro-
mania, i ha actuat als festivals més 
importants de França, Bèlgica, els 
Països Baixos, Luxemburg, Itàlia, Es-
panya, Dinamarca, Finlàndia, la Gran 
Bretanya, Irlanda, els Estats Units, el 
Japó, Àustria, Hongria, Romania, 
Corea del Sud i la Xina. Nicusor 
Sílaghi ha impartit classes magistrals 
de violí i música de cambra a Itàlia, els 
Països Baixos, el Japó i Corea del Sud. 

 
VIOREL TUDOR 
Viola 
Viola principal de l’Orquestra  
d’Extremadura 
 
Llicenciat per la Facultat d’Instru-
ments del Conservatori Nacional de 
Bucarest, va ser, successivament, viola 
principal de l’Orquestra Simfònica de 
Craiova, l’Orquestra de l’Òpera Na-
cional de Bucarest i l’Orquestra Fil-
harmònica de Ploiesti. Durant set 
anys ha estat viola principal de l’Or-
chestra Internazionale d’Italia i, dar-
rerament, de l’Orquestra Simfònica 
de Galícia, a la Corunya, i de la Real 
Filharmonia de Galícia. Com a solista 
ha actuat amb diverses orquestres a 
Romania, Grècia, França i Itàlia, amb 
concerts de Bach, Vanhal, Telemann, 
Händel, Stamitz, Mozart, Bartók i 
Hindemith. Alhora desenvolupa una 
intensa activitat de cambra i participa 
en recitals amb piano i concerts amb 
reconeguts grups de cambra. Ha estat 

professor a l’Escola de Altos Estudos 
Musicais de Santiago de Compos-
tel·la i és convidat en cursos magis-
trals de viola i cambra. 

 
SUZANNE BRADBURY 
Piano 
Solista de piano i música de cambra 
 
Nascuda a Califòrnia, estudia a Espa-
nya, Àustria, els Estats Units i Alema-
nya, on es diploma a Munic amb Gran 
Diploma i Diploma Meisterklasse. En-
tre els seus mestres es destaquen José 
Ortiga, Dieter Weber, Ludwig Hoff-
mann, Wilhelm Kempff i Stefan As-
kenase. És guanyadora de la primera 
medalla al Concurs Maria Canals, la 
medalla de plata al Concurs Vercelli, el 
segon premi al concurs entre tots els 
conservatoris d’Alemanya i del Premi 
de la Ràdio Televisió de Frankfurt. 

Actua a Espanya, Alemanya, els 
Estats Units, Suïssa, Itàlia, Holanda, 
Anglaterra, Portugal, Polònia, l’Ar-
gentina i Mèxic amb la New Ame-
rican Chamber Orchestra, la Zürich 
Strings, la Mannheim Stamitz i l’Or-
questa Filarmónica de Guanajuato 

VIOREL TUDOR



sota les batutes de Micha Rachlevski, 
Howard Griffiths, Karl Fischer i José 
Luis Castillo. Col·labora amb solistes 
com Gottfried Schneider, Mark Do-
brinsky o Walter Seyfarth i amb grups 
com els quartets Brodsky, Silvestri, 
Russo i el Quintet de Vents de la 
Filharmònica de Berlín. Enregistra 
discos compactes per als segells ASV, 
Orion, Balance i per a Ràdio Bavària, 
BBC, NDR, Frankfurt, Köln... Ac-
tualment viu a Mallorca, on desenvo-
lupa també la seva tasca docent. 

 
CAMELIA SIMA 
Piano 
Solista de piano i música de cambra 
 
Comença a estudiar piano als sis anys 
amb Melania Flechtenmacher i, més 
endavant, amb Dan Grigore, el pianis-
ta més important de Romania. Als 
quinze actua per primera vegada com 
a solista amb orquestra. Es perfeccio-
na a Praga, Bonn i Londres amb 
Frantisek Rauch i Peter Feuchtwan-
gler. Finalista a Senigallia i Santander, 
guanya el 1985 i el 1987 el primer 
premi al Concurs Nacio-nal de 

Música de Cambra i el 1986 el pri-
mer premi com a solista. Llicenciada 
per la Facultat d’Instruments i Cant 
del Conservatori de Bucarest, entra 
per oposició com a solista de l’Or-
questra Filharmònica de Brasov i 
actua a Romania, Alemanya, Espanya, 
Itàlia, Suïssa, Holanda, Bèlgica i els 
Estats Units amb els directors David 
Montgomery, Andreas Weiser, I. I. 
Galati, Johannes Rieger i Hans 
Rothmann. Toca, formant duet, amb 
el violinista Marius Sima, amb el Trio 
Sima i amb l’European Music Project 
i actua a Alemanya, Holanda, Suïssa i 
països d’Extrem Orient. Enregistra el 
Triple concert de Beethoven i el Trio de 
Fanny Mendelssohn. Descobreix, es-
trena i enregistra als Estats Units, junt 
al pianista i director David Mont-
gomery, els duos de piano de Carl 
Löwe i Franz Schubert. A la Casa 
Mendelssohn de Leipzig enregistra els 
Lieder de Felix i Fanny Mendelssohn, 
amb la mezzosoprano Carolin Masur, 
filla del compositor Kurt Masur. Així 
mateix, enregistra per a Ràdio 
Bucarest, Mitteldeutsche Rundfunk i 
Radio Brüssel. 
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ORIOL ROMANÍ 
Clarinet 
 
Nascut a Barcelona el 1959, es va 
iniciar en la música dins l’ambient 
familiar i a les escoles Sant Gregori   
i L’Arc. Estudià clarinet i interpreta-
ció amb Juli Panyella, Thea King, 
Anton Weimberg, Tony Pay, Igor 
Markevitch i Giörgy Sebök. Va ser 
fundador i cosolista de la Joven Or-
questa Nacional de España i membre 
de l’Orquestra de Cambra del Teatre 
Lliure i de Barcelona 216. 

Ha actuat per tot Catalunya i ar-
reu d’Europa amb els pianistes Mary 
Ruiz-Casaux, Julius Drake, Joan 
Rubinat i Emili Brugalla, els violon-
cel·listes Susana Stefanovic i Radu 
Aldulescu, les sopranos Montserrat 
Alavedra i Juliane Banse, els quartets 
de corda Euler de Basilea i Casals,    
i, com a solista, acompanyat per di-
verses orquestres nacionals i estran-

geres. Recentment ha tocat obres de 
Gershwin i Piazzolla acompanyat 
per la Polish Chamber Philarmonic 
Orchestra i, el maig del 2002, va por-
tar el concert de Mozart per diverses 
ciutats espanyoles. 

Joaquim Homs, Xavier Montsal-
vatge i István Vántus li han dedicat 
obres, entre les quals es destaquen 
Meditacions, El món musical de Joan 
Miró i La teva veu, amic –música de 
Joaquim Homs inspirada en textos 
de Tagore i Valéry–. Ha enregistrat la 
integral de l’obra per a clarinet de 
Joaquim Homs (Columna, 2000). 

Ha participat en espectacles en 
els quals la música s’uneix al teatre, 
a la poesia o a la dansa. És autor dels 
llibres La música, font de salut (Amal-
gama, 1998) i Tocats pel jazz (Amal-
gama, 2000). És membre dels grups 
de jazz clàssic Barcelona Swing Sere-
naders i New Orleans Blue Stompers.

ORIOL ROMANÍ
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CONCERT DE PROFESSORS 
QUART CURS DE LIED 

 
Assumpta Mateu, soprano 

Thomas Ruf, baríton 

Francisco Poyato, piano

C a p e l l a d e s, 1 8  d e  j u l i o l  d e l  2 0 0 3

PRIMERA PART

   Italienisches Liederbuch I                                HUGO WOLF  

    21  Auch kleine Dinge können uns entzücken**  (També les coses petites ens poden encisar) 
    22  Mir ward gesagt, du reisest in die Ferne**  (Em van dir que te n’anaves lluny) 
    23  Ihr seid die Allerschönste*  (Vós sou la més bella) 

    24  Gesegnet sei, durch den die Welt entstund*  (Beneït sigui qui va crear el món) 

    25  Selig ihr Blinden*  (Benaurats els cecs) 
    26  Wer rief dich denn?**  (Qui t’ha cridat?) 

    27  Der Mond hat eine schwere Klag’ erhoben*  (La lluna ha enlairat una gran queixa)

2     8  Nun laß uns Frieden schließen*  (Vinga, fem les paus) 
    29  Daß doch gemalt all’ deine Reize wären*  (Si pintessin tots els teus encants) 
    10  Du denkst mit einem Fädchen mich zu fangen**  (Tu creus que amb un filet em caçaràs) 

    11  Wie lange schon war immer mein Verlangen**  (Quant de temps ho he estat desitjant) 

    12  Nein, junger Herr**  (No, senyor jovenet) 
    13  Hoffärtig seid Ihr, schönes Kind*  (Sou altiva, bella criatura) 
    14  Geselle, wolln wir uns in Kutten hüllen*  (Companys, cobrim-nos amb l’hàbit) 

    15  Mein Liebster ist so klein** (El meu estimat és tan petit) 

    16   Ihr jungen Leute**  (Vosaltres, gent jove)

* Cantades pel baríton. ** Cantades per la soprano.

Altres Concerts 
086



    17   Und willst du deinem Liebsten sterben sehen*  (I si vols veure morir el teu estimat) 
    18   Heb’ auf dein blondes Haupt*  (Aixeca el teu cap ros) 
    19   Wir haben beide lange Zeit geschwiegen**  (Hem callat durant molt de temps) 
    20   Mein Liebster singt**  (El meu estimat canta) 
    21   Man sagt mir, deine Mutter woll’ es nicht**  (M’han dit que la teva mare no ho vol) 
    22   Ein Ständchen Euch zu bringen*  (Portar-vos una serenata) 
  

   Italienisches Liederbuch II                               HUGO WOLF 

    23   Was für ein Lied soll dir gesungen werden?*  (Quina cançó se t’ha de cantar?) 
    24   Ich esse nun mein Brot nicht trocken mehr**  (Ja no em menjo el pa eixut) 
    25   Mein Liebster hat zu Tische mich geladen**  (El meu estimat m’ha convidat a sopar) 
    26   Ich ließ mir sagen**  (He preguntat) 
    27   Schon streckt’ ich aus im Bett die müden Glieder*  (Ja estirava al llit el cos cansat) 
    28   Du sagst mir, daß ich keine Fürstin sei**  (Em dius que no sóc cap princesa) 
    29   Wohl kenn’ ich Euren Stand**  (Prou conec la vostra posició) 
    30   Laß sie nur gehn*  (Deixa-la marxar) 
    31   Wie soll ich fröhlich sein*  (Com he d’estar content) 
    32   Was soll der Zorn, mein Schatz**  (Què és aquesta ràbia, estimat meu?) 
    33   Sterb’ ich, so hüllt in Blumen meine Glieder*  (Si em moro, cobriu-me el cos de flors) 
    34   Und steht Ihr früh am Morgen auf*  (I quan de bon matí us lleveu) 
    35   Benedeit die sel’ge Mutter*  (Beneïda la santa mare) 
    36   Wenn du, mein Liebster, steigst zum Himmel auf**  (Quan tu, estimat meu, pugis al cel) 
    37   Wie viele Zeit verlor ich*  (Quant de temps vaig perdre) 
    38   Wenn du mich mit den Augen streifst*  (Quan m’acarones amb els ulls) 
    39   Gesegnet sei das Grün**  (Beneït sigui el verd) 
    40   O wär dein Haus durchsichtig wie ein Glas**  (Oh, si casa teva fos transparent com un cristall) 
    41   Heut’ Nacht erhob ich mich*  (Aquesta nit m’he despertat) 
    42   Nicht länger kann ich singen*  (Ja no puc cantar més) 
    43   Schweig einmal still**  (Calla d’una vegada) 
    44   O wüßtest du, wie viel  ich deinetwegen*  (Si sabessis com he patit per culpa teva) 
    45   Verschling’ der Abgrund**  (Que s’ensorrin els fonaments) 
    46   Ich hab’ in Penna einen Liebsten wohnen**  (Tinc un amant que viu a Penna) 

 

 

 
* Cantades pel baríton. ** Cantades per la soprano. 

 

SEGONA PART



    769

P R E S E N T A C I Ó

Bona nit i benvinguts a aquest concert inaugural a càrrec dels professors 
Assumpta Mateu, soprano, i Francisco Poyato, piano, responsables del Curs 
de Lied, aquest any en la seva quarta edició. S’hi afegeix Thomas Ruf, barí-
ton, com a intèrpret i professor. 

Avui gaudirem d’un programa diferent d’altres anys. Es tracta d’un 
Cançoner italià format per 46 cançons. Els textos són clàssics i han estat tra-
duïts a l’alemany per Paul Heyse. El compositor Hugo Wolf, del qual aquest 
any commemorem el primer centenari de la seva mort, és molt admirat per l’en-
cert que té en la manera de fusionar paraula i música. Serà important, doncs, 
que anem seguint el text, mitjançant la traducció que tenim a les mans, feta per 
l’Assumpta. Atès que tota l’obra forma una unitat, ens demanen de no aplaudir 
fins al final de cada part. 

El quadre de professors d’aquest any és excepcional. Si ja ho és amb l’As-
sumpta i el Francisco queda completat amb: 

Thomas Ruf, baríton. Es diu d’ell que parla molt bé els textos de les cançons 
i que el famós Fischer-Dieskau el considera un valor musical que cal tenir molt 
en compte. 

Mitsuko Shirai, hereva de l’escola de Dietrich Fischer-Dieskau i Elizabeth 
Schwarzkopf, és una de les figures més representatives del Lied a nivell mun-
dial. 

I Hervé Baunard és ballarí i expert en l’anàlisi del moviment: un comple-
ment excel·lent per a instrumentistes i cantants per prendre consciència dels pro-
pis recursos corporals. 

Desitgem a tots els alumnes que tingueu una agradable estada a Capellades 
i que pugueu treure el màxim profit d’un quadre tan magnífic de professors.  

Després us oferirem el refresc habitual en el jardí. 

Amb tots nosaltres: 
Assumpta Mateu, soprano, 

Thomas Ruf, baríton, i 
Francisco Poyato, piano. 



 

 

ASSUMPTA MATEU 
Soprano 

 
Estudia violí, cant i òpera a Barcelo-
na. Segueix els estudis superiors de 
cant a la Hochschule Mozarteum de 
Salzburg i cursa l’especialitat de Lied 
amb Mitsuko Shirai i Hartmut Höll. 

Des de bon començament ha 
compaginat la dedicació al Lied i la 
formació de duet amb el pianista Fran-
cisco Poyato, amb l’òpera i l’oratori. 

Entre els títols operístics que ha 
protagonitzat destaquen L’Incorona-
zione di Poppea, de Monteverdi, Lo 
Speziale, de Haydn, L’Elisir d’Amore, 
i Don Pasquale, de Donizetti, La Bo-
hème, de Puccini o Die Fledermaus, de 
Strauss. 

En el camp de l’oratori ha cantat 
Vivaldi, Bach, Händel, Mozart, Haydn, 
Honegger i Stravinsky, entre d’altres. 
Els recitals de Lied l’han dut a Espa-
nya, Àustria, Alemanya, Holanda i 
Portugal. 

L’han acompanyada orquestres 
com la Simfònica de Barcelona i 
Nacional de Catalunya, la Simfònica 
del Liceu, la Sinfónica de Madrid, la 
de Radio Televisión Española, la de 
la Comunidad de Madrid, la Real 
Filarmonía de Galicia, la Kölner 
Rundfunk Orchester, la Filarmónica 
de Bogotá, la Gulbenkian de Lisboa, 
l’Arcata Kammerorchester de Stutt-
gart o l’English Chamber Orchestra. 

Ha actuat al Palau de la Música 
Catalana i a l’Auditori de Barcelona, 
al Teatro de la Zarzuela i a l’Audi-
torio Nacional a Madrid, al Teatro de 
la Maestranza de Sevilla,  a l’Audito-
rio de Galicia a Santiago de Com-
postel·la, a l’Auditorio León de Greiff 
de Bogotà, a la Liederhalle de Stutt-
gart, a la Kaisersaal de Frankfurt o al 
Barbican Center de Londres. 

És professora de cant i de Lied a 
l’Escola Superior de Música de Ca-
talunya. 

 
THOMAS RUF 
Baríton 

 
Nascut a Munic. Realitza els estudis 
de cant al Mozarteum de Salzburg i 
amb Franz Reuter a Munic. Poste-
riorment els continua amb Hartmut 
Höll i Mitsuko Shirai, com també 
amb Anna Reynolds i Jean Cox. Par-
ticipa en nombrosos cursos impar-
tits per Thomas Hampson, Robert 
Holl, Thomas Quasthoff i Dietrich 
Fischer-Dieskau, entre altres.  

I N T È R P R E T S



Obté el seu primer contracte 
operístic al teatre d’Augsburg. Més 
endavant, canta com a protagonista 
Don Giovanni de Mozart a Ginebra   
i Pimpinone de Telemann a Zuric i 
Salzburg. Entre les diverses interpre-
tacions que ha dut a terme cal desta-
car la d’Escamillo a Carmen, la de 
Falke a Fledermaus i la de Papageno a 
Zauberflöte. 

Du a terme una intensa activitat 
concertística en el camp de l’oratori 
i en el del Lied per Alemanya, 
Àustria, Noruega, Itàlia, Espanya, 
Rússia i els Estats Units. 

Ha participat com a solista als fes-
tivals internacionals de Rheingau 
Musik-Festival, EXPO Hannover, 
Bodenseefestival i Rossini-Festival. 

 
FRANCISCO POYATO 
Piano 

 
Realitza estudis superiors de piano, 
composició i direcció d’orquestra a 
Barcelona i Badalona. Cursà l’espe-

cialitat de Lied amb Hartmut Höll    
i Mitsuko Shirai a la Universität Mo-
zarteum de Salzburg. 

Del 1995 al 2001 exerceix de 
professor al Departament de Cant 
de la Universität Mozarteum de 
Salzburg i és convidat com a docent 
a la Sommerakademie d’aquest pres-
tigiós centre.  

D’ençà de la creació, l’any 2001, 
de l’Escola Superior de Música de 
Catalunya, hi imparteix l’assignatura 
de Lied per a duets de cant i piano. 

Ha format part del Trio Mozar-
teum i ha dirigit grups i orquestres 
de cambra. 

Ha ofert concerts a Catalunya, 
Espanya, Àustria, Alemanya, Croàcia 
i Portugal. 

Ha enregistrat per a Catalunya 
Ràdio, Canal 33, la WDR alemanya 
i Ràdio Zagreb. 
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COMENTARI MUSICAL*

HUGO WOLF 
 

El compositor austríac Hugo Wolf visqué entre el 1860 i el 1903. A l’escola 
suspenia, i del conservatori el van expulsar per mal comportament. Fou 
segon mestre de capella a Salzburg i després cantaire del cor. A Viena fou famós 
i odiat com a crític. Una malaltia mental el va fer patir molt i el va dur a l’ex-
trem de voler conèixer Hugo Wolf. 

És el compositor de Lied més important del seu segle. Admirat, sobretot, 
per l’absoluta comunió que aconsegueix entre paraula i música. No fa con-
cessions: a les seves obres juga, plora i riu de veritat. 

Entre els poetes que, en l’àmbit alemany, Wolf escull per a les seves com-
posicions, convé destacar un Mörike ple d’humor i sensibilitat –amb prou 
feines conegut a la seva època–, el clàssic i celebèrrim Goethe, i el romàntic 
per excel·lència, Eichendorff. 

Després d’ells Wolf es dirigeix cap al món espanyol i italià a través d’uns 
volums de lírica barroca que Geibel i Heyse havien traduït i adaptat a l’ale-
many: així van néixer els tan cèlebres Spanisches Liederbuch i Italienisches 
Liederbuch, dos cançoners amb 46 petites obres d’art sobre l’amor, que van des 
de la més subtil intimitat fins al més gran atac de gelosia o fúria. Ell mateix 
n’escriu: «Un cor càlid –us ho asseguro– batega dins el pit de les meves 
recents creacions meridionals, les quals, malgrat tot, no sabrien renegar del 
seu origen alemany. Sí, els seus cors bateguen en alemany, fins i tot si el cor 
que brilla és el d’Itàlia».

Italienisches Liederbuch 
Textos italians de Leopardi, Giusti, Carducci i Ada Negri, traduïts a l’alemany per Paul Heyse.

PRIMERA PART

1 Auch kleine Dinge können uns entzücken 
 
Auch kleine Dinge können uns entzücken, 
auch kleine Dinge können teuer sein. 
Bedenkt, wie gern wir uns mit Perlen schmücken, 
sie werden schwer bezahlt und sind nur klein. 
Bedenkt, wie klein ist die Olivenfrucht,  
und wird um ihre Güte doch gesucht. 
Denkt an die Rose nur, wie klein sie ist,  
und duftet doch so lieblich, wie ihr wißt. 

1 També les coses petites ens poden encisar 
 
També les coses petites ens poden encisar, 
també les coses petites poden ser cares. 
Penseu com ens agrada enjoiar-nos amb perles, 
es paguen ben cares i, en canvi, són ben petites. 
Penseu que petit que és el fruit de l’olivera 
i, en canvi, és molt buscat pel seu sabor. 
Penseu només en la rosa, que petita que és, 
i té un perfum meravellós, com vosaltres sabeu. 
 

* Traducció dels poemes: ASSUMPTA MATEU.
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2 Mir ward gesagt, du reisest in die Ferne 
 
Mir ward gesagt, du reisest in die Ferne. 
Ach, wohin gehst du, mein geliebtes Leben? 
Den Tag, an dem du scheidest, wüßt ich gerne; 
mit Tränen will ich das Geleit dir geben. 
Mit Tränen will ich deinen Weg befeuchten; 
gedenk’ an mich und Hoffnung wird mir leuchten! 
Mit Tränen bin ich bei dir allerwärts... 
Gedenk’ an mich, vergiß es nicht, mein Herz! 

 
3 Ihr seid die Allerschönste 
 
Ihr seid die Allerschönste weit und breit, 
viel schöner als im Mai der Blumenflor. 
Orvieto’s Dom steigt so voll Herrlichkeit, 
Viterbo’s größter Brunnen nicht empor. 
So hoher Reiz und Zauber ist dein eigen,  
der Dom von Siena muß sich vor dir neigen. 
Ach, du bist so an Reiz und Anmut reich, 
der Dom von Siena selbst ist dir nicht gleich. 

 
4 Gesegnet sei, durch den die Welt entstund 
 
Gesegnet sei, durch den die Welt entstund; 
wie trefflich schuf er sie nach allen Seiten! 
Er schuf das Meer mit endlos tiefem Grund, 
er schuf die Schiffe, die hinübergleiten, 
er schuf das Paradies mit ew’gem Licht, 
er schuf die Schönheit und dein Angesicht. 

 
5 Selig ihr Blinden 
 
Selig ihr Blinden, die ihr nicht zu schauen 
vermögt die Reize, die uns Glut entfachen; 
selig ihr tauben, die ihr ohne Grauen 
die Klagen der Verliebten könnt verlachen; 
selig ihr Stummen, die ihr nicht den Frauen 
könnt euren Herzensnot verständlich machen; 
selig ihr Toten, die man hat begraben! 
Ihr sollt vor Liebesqualen Ruhe haben. 

 
6 Wer rief dich denn? 
 
Wer rief dich denn? Wer hat dich herbestellt? 
Wer hieß dich kommen, wenn es dir zur Last? 
Geh zu dem Liebchen, das dir mehr gefällt, 
geh dahin, wo du die Gedanken hast. 
Geh nur, wohin dein Sinnen steht und Denken! 
Daß du zu mir kommst, will ich gern dir schenken. 
Geh zu dem Liebchen, das dir mehr gefällt! 
Wer rief dich denn? Wer hat dich herbestellt?

2 Em van dir que te n’anaves lluny 
 
Em van dir que te n’anaves lluny. 
Ah, on vas, estimada vida meva? 
M’agradaria saber quin dia te’n vas; 
perquè amb llàgrimes et vull fer el seguici. 
Amb llàgrimes vull humitejar-te el camí; 
pensa en mi i m’il·luminarà l’esperança! 
Amb llàgrimes estaré seguint-te... 
Pensa en mi, no m’oblidis, cor meu! 

 
3 Vós sou la més bella 
 
Vós sou la més bella de totes, de lluny! 
Molt més bella que l’encatifat de flors del maig. 
La catedral d’Orvieto que s’alça tan esplèndida, 
la font més gran de Viterbo, no et poden igualar. 
Tan alt és el teu encant i atractiu, 
que la catedral de Siena s’ha d’inclinar davant teu.  
Ah, ets tan rica en gràcia i encant, 
que ni la catedral de Siena se’t pot comparar. 

 
4 Beneït sigui qui va crear el món 
 
Beneït sigui qui va crear el món; 
miris on miris, que perfecta és la seva creació! 
Ell creà la mar amb profunditats infinites, 
ell creà els vaixells que hi llisquen per sobre, 
ell creà el Paradís amb llum eterna, 
ell creà la bellesa i el teu rostre. 

 
5 Benaurats els cecs 
 
Benaurats els cecs, que no podeu veure 
els encants que ens inflamen l’ardor; 
benaurats els sords, que sense remordiments 
podeu riure-us dels laments dels enamorats; 
benaurats els muts, que no podeu fer entendre 
a les dones les angoixes dels vostres cors; 
benaurats els morts, que ja esteu enterrats! 
Vosaltres podeu reposar en pau dels turments de l’amor. 

 
6 Qui t’ha cridat?  
 
Qui t’ha cridat? Qui t’ha demanat que vinguis? 
Qui t’ha fet venir, si et suposa tant d’esforç? 
Vés amb l’amoret que més t’agrada, 
vés-te’n allà on tens els pensaments. 
Vés-te’n allà on tens el cor i el cap! 
Que hagis de venir amb mi, ja t’ho ben regalo. 
Vés amb l’amoret que més t’agrada! 
Qui t’ha cridat? Qui t’ha demanat que vinguis? 



7 La lluna ha enlairat una gran queixa 
 
La lluna ha enlairat una gran queixa 
i ha exposat la qüestió davant el Senyor: 
no vol quedar-se més dalt del cel,  
perquè tu li has pres l’esplendor. 
L’última vegada que va comptar els estels, 
el compte estava incomplet; 
dos dels més bonics, tu te’ls havies endut: 
aquests dos ulls que m’han enlluernat. 

 
8 Vinga, fem les paus 
 
Vinga, fem les paus, vida estimada, 
ja fa massa temps que estem en guerra. 
Si tu no vols rendir-te, ja em rendeixo jo; 
com podríem estar lluitant a mort? 
Reis i prínceps fan les paus, 
i uns amants no hauríem de voler-ho? 
Prínceps i soldats fan les paus, 
i dos enamorats no hauríem d’imitar-los? 
Tu creus que allò que tan grans senyors aconsegueixen 
no ho assoliran un parell de cors contents? 

 
9 Si pintessin tots els teus encants 
 
Si pintessin tots els teus encants 
i un príncep pagà trobés el teu retrat, 
t’honoraria amb una gran ofrena 
i posaria la seva corona a les teves mans. 
S’hauria de convertir a la creença veritable 
tot el seu reialme fins a la més llunyana fi. 
A tot el reialme s’anunciaria 
que tothom s’hauria de fer cristià i estimar-te. 
Tots els pagans es convertirien de cop 
i tothom seria un bon cristià i t’estimaria. 

 
10 Tu creus que amb un filet em caçaràs 
  
Tu creus que amb un filet em caçaràs, 
que amb una mirada ja m’enamoraràs? 
Jo ja n’he tingut d’altres que volaven més alt; 
no t’has de refiar de mi, ja em veus riure. 
D’altres n’he tingut, t’ho pots ben creure. 
Estic enamorada, però no precisament de tu. 

 
11 Quant de temps ho he estat desitjant 
 
Quant de temps ho he estat desitjant: 
ah, que un músic m’estimés! 
Ara el Senyor m’ha concedit el desig 
i me n’ha enviat un amb el rostre de llet i sang. 
S’acosta cap aquí amb cara dolça, 
i abaixa el cap i toca el violí. 

7 Der Mond hat eine schwere Klag’ erhoben 
 
Der Mond hat eine schwere Klag’ erhoben 
und vor dem Herrn die Sache kund gemacht: 
Er wolle nicht mehr stehn am Himmel droben, 
du habest ihn um seinen Glanz gebracht. 
Als er zuletzt das Sternenheer gezählt, 
da hab’ es an der vollen Zahl gefehlt; 
zwei von den schönsten habest du entwendet: 
die beiden Augen dort, die mich verblendet. 

 
8 Nun laß uns Frieden schließen 
 
Nun laß uns Frieden schlieben, liebtes Leben, 
zu lang ist’s schon, daß wir in Fehde liegen. 
Wenn du nicht willst, will ich mich dir ergeben; 
wie könnten wir uns auf den Tod bekriegen? 
Es schließen Frieden Könige und Fürsten,  
und sollten Liebende nicht danach dürsten? 
Es schließen Frieden Fürsten und Soldaten, 
und sollt’ es zwei Verliebten wohl mißraten? 
Meinst du, daß, was so großen Herrn gelingt, 
ein Paar zufriedner Herzen nicht vollbringt? 

 
9 Daß doch gemalt all’ deine Reize wären 
 
Daß doch gemalt all’ deine Reize wären, 
und dann der Heidenfürst das Bildnis fänd, 
er würde dir ein groß Geschenk verehren, 
und legte seine Kron’ in deine Hände. 
Zum rechten Glauben müßt’ sich bekehren 
sein ganzes Reich bis an sein fernstes Ende. 
Im ganzen Land würd’ es ausgeschrieben, 
Christ soll ein jeder werden und dich lieben. 
Ein jeder Heide flugs bekehrte sich 
und würd’ ein guter Christ und liebte dich. 

 
10 Du denkst mit einem Fädchen mich zu    
    [fangen  
Du denkst mit einem Fädchen mich zu fangen,  
mit einem Blick schon mich verliebt zu machen? 
Ich fing schon andre, die sich höher schwangen; 
du darfst mir ja nicht traun, siehst du mich lachen. 
Schon andre fing ich, glaub’ es sicherlich. 
Ich bin verliebt, doch eben nicht in dich. 

 
11 Wie lange schon war immer mein Verlangen 
 
Wie lange schon war immer mein Verlangen: 
ach, wäre doch ein Musicus mir gut! 
Nun liess der Herr mich meinen Wunsch erlangen 
und schickt mir einen, ganz wie Milch und Blut. 
Da kommt es eben her mit sanfter Miene, 
und senkt den Kopf und spielt die Violine.



12 No, senyor jovenet 
 
No, senyor jovenet, aquesta no és manera de comportar-se; 
un ha de procurar comportar-se amb correcció. 
Per als dies de cada dia et serveixo, oi? 
Però per als dies de festa te’n busques de millors. 
No, senyor jovenet, si segueixes pecant així,  
la teva estimada dels dies de cada dia deixarà el servei! 

 
13 Sou altiva, bella criatura 
 
Sou altiva, bella criatura, 
i us mostreu orgullosa amb els vostres pretendents. 
Si algú us parla, gairebé no li responeu, 
com si us costés gaire una salutació amable. 
No ets la filla d’Alexandre,  
no tindràs cap reialme com a dot, 
i si no vols l’or, doncs queda’t l’estany; 
si no vols amor, queda’t el menyspreu. 

 
14 Companys, cobrim-nos amb l’hàbit 
 
Companys, cobrim-nos amb l’hàbit, 
i deixem aquest món per a qui es vulgui divertir? 
Anem amb silenci a trucar de porta en porta: 
«Feu caritat a un pobre monjo, per l’amor de Déu». 
Oh, benvolgut pare, hauríeu de passar més tard, 
quan traguem el pa del forn. 
Oh, benvolgut pare, torneu a passar més tard, 
que tinc una filla malalta al llit.  
Si està malalta, porteu-me a ella, 
no fos cas que morís sense benedicció. 
Si està malalta, deixeu-me-la veure, 
que pugui sentir-la en confessió. 
Tanqueu portes i finestres, que ningú ens destorbi 
mentre sento la confessió de la pobra criatura! 

 
15 El meu estimat és tan petit 
 
El meu estimat és tan petit, que sense ajupir-se 
m’escombra l’estança amb els seus rínxols. 
Quan ha sortit al jardinet a collir gessamí, 
s’ha espantat moltíssim d’un cargol. 
Llavors s’ha assegut a casa per refer-se 
i una mosca l’ha tirat per quines enllà; 
i quan ha aconseguit entrar per la finestra 
ve un mosquit i el pica enmig del cap. 
Maleïts siguin tots: mosques, cargols, mosquits 
i qui té un estimat del país de Liliput! 
Maleïts siguin tots: mosques, cargols, mosquits 
i qui, per fer un petó, s’ha d’ajupir tant! 

12 Nein, junger Herr 
 
Nein, junger Herr, so treibt man’s nicht, fürwahr; 
man sorgt dafür, sich schicklich zu betragen. 
Für alltags bin ich gut genug, nicht wahr? 
Doch Bessre suchst du dir an Feiertagen. 
Nein, junger Herr, wirst du so weiter sünd’gen,  
wird dir den Dienst dein Alltagsliebchen künd’gen. 

 
13 Hoffärtig seid Ihr, schönes Kind 
 
Hoffärtig seid Ihr, schönes Kind, 
und geht mit Euren Freien um auf stolzem Fuß. 
Spricht man Euch an, kaum daß Ihr Rede steht, 
als kostet Ihr zuviel ein holder Gruß. 
Bist keines Alexanders Töchterlein,  
kein Königreich wird deine Mitgift sein, 
und willst du nicht das Gold, so nimm das Zinn; 
willst du nicht Liebe, nimm Verachtung hin. 

 
14 Geselle, wolln wir uns in Kutten hüllen 
 
Geselle, wolln wir uns in Kutten hüllen, 
die Welt dem lassen, den sie mag ergötzen? 
Dann pochen wir an Tür um Tür im Stillen: 
«gebt einem armen Mönch um Jesu willen». 
O lieber Pater, du mußt später kommen, 
wenn aus dem Ofen wir das Brot genommen. 
O lieber Pater, komm nur später wieder, 
ein Töchterlein von mir liegt krank danieder. 
Und ist sie krank, so laßt mich zu ihr gehen, 
daß sie nicht etwa sterbe unversehen. 
Und ist sie krank, so laßt mich nach ihr schauen, 
daß sie mir ihre Beichte mag vertrauen. 
Schließt Tür und Fenster, daß uns keiner störe, 
wenn ich des armen Kindes Beichte höre! 

 
15 Mein Liebster ist so klein 
 
Mein Liebster ist so klein, dass ohne Bücken 
er mir das Zimmer fegt mit seinen Locken. 
Als er ins Gärtlein ging, Jasmin zu pflücken,  
ist er vor einer Schnecke sehr erschrocken. 
Dann setzt er sich ins Haus um zu verschnaufen, 
da warf ihn eine Fliege übern Haufen; 
und als er hintrat in mein Fensterlein,  
stiess eine Bremse ihm den Schädel ein. 
Verwünscht sei’n alle Fliegen, Schnaken, Bremsen 
und wer ein Schätzchen hat aus den Maremmen! 
Verwünscht sei’n alle Fliegen, Schnaken, Mücken 
und wer sich, wenn er küsst, so tief muss bücken!
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16 Ihr jungen Leute 
 
Ihr jungen Leute, die ihr zieht ins Feld, 
auf meinen Liebsten sollt ihr Achtung geben. 
Sorgt, daß er tapfer sich im Feuer hält; 
er war noch nie im Kriege all sein Leben. 
Laßt nie ihn unter freiem Himmel schlafen; 
er ist so zart, es möchte sich bestrafen. 
Laßt mir ihn ja nicht schlafen unterm Mond; 
er ginge drauf, er ist’s ja nicht gewohnt.  

 
17 Und willst du deinem Liebsten sterben sehen 
 
Und willst du deinem Liebsten sterben sehen, 
so trage nicht dein Haar gelockt, du Holde. 
Laß von den Schultern frei se niederwehen; 
wie Fäden sehn sie aus von purem Golde. 
Wie goldne Fäden, die der Wind bewegt, 
schön sind die Haare, schön ist, die sie trägt! 
Goldfäden, Seidenfäden ungezählt, 
schön sind die Haare, schön ist, die sie strählt! 

 
18 Heb’ auf dein blondes Haupt 
 
Heb’ auf dein blondes Haupt und schlafe nicht, 
und laß dich ja von Schlummer nicht betören. 
Ich sage dir vier Worte von Gewicht, 
von denen darfst du keines überhören. 
Das erste: daß um dich mein Herze bricht, 
das zweite: dir nur will ich angehören, 
das dritte: daß ich dir mein Heil befehle, 
das letzte: dich allein liebt meine Seele. 

 
19 Wir haben beide lange Zeit geschwiegen 
 
Wir haben beide lange Zeit geschwiegen, 
auf einmal kam uns nun die Sprache wieder. 
Die Engel, die herab vom Himmel fliegen,  
sie brachten nach dem Krieg den Frieden wieder. 
Die Engel Gottes sind herabgeflogen,  
mit ihnen ist der Frieden eingezogen. 
Die Liebesengel kamen über Nacht 
und haben Frieden meiner Brust gebracht. 

 
20 Mein Liebster singt 
 
Mein Liebster singt am Haus im Mondenscheine,  
und ich muss lauschend hier im Bette liegen. 
Weg von der Mutter wend’ ich mich und weine, 
Blut sind die Tränen, die mir nicht versiegen. 
Den breiten Strom am Bett hab ich geweint,  
weiss nicht vor Tränen, ob der Morgen scheint. 
Den breiten Strom am Bett weint’ ich vor Sehnen; 
blind haben mich gemacht die blut’gen Tränen.

16 Vosaltres, gent jove 
 
Vosaltres, gent jove que aneu al camp de batalla, 
heu de tenir cura del meu estimat. 
Vigileu que es mantingui valent a la línia de foc; 
ell mai no ha estat a la guerra. 
No deixeu que dormi al ras; 
és tan delicat que se’n podria ressentir. 
No deixeu que dormi sota la lluna; 
estaria perdut, és que no hi està acostumat. 

 
17 I si vols veure morir el teu estimat  
 
I si vols veure morir el teu estimat, 
no portis els cabells trenats, preciosa. 
Deixa’ls volar per sobre les espatlles; 
semblen fils d’or pur. 
Semblen fils d’or que aixeca el vent, 
bonics són els cabells, bonica la que els porta! 
Fils d’or, incomptables fils de seda, 
bonics són els cabells, bonica la que els llueix! 

 
18 Aixeca el teu cap ros 
 
Aixeca el teu cap ros i no dormis, 
i no et deixis rendir per la son. 
Et diré quatre paraules de pes, 
de les quals no te’n pot passar cap per alt. 
La primera: que per tu se’m trenca el cor, 
la segona: et vull pertànyer només a tu, 
la tercera: que t’encomano la meva salvació, 
l’última: la meva ànima t’estima només a tu. 

 
19 Hem callat durant molt de temps 
 
Hem callat durant molt de temps, 
de sobte ens ha tornat la parla. 
Els àngels que baixen del cel 
ens han dut, després de la guerra, altre cop la pau. 
Els àngels de Déu han davallat volant 
i amb ells ha arribat la pau. 
Els àngels de l’amor han vingut de nit 
i han portat la pau al meu pit. 

 
20 El meu estimat canta 
 
El meu estimat canta sota la finestra en el clar de lluna, 
i jo he d’escoltar-lo d’aquí estant, estirada al llit. 
Em giro per apartar-me de la meva mare i ploro, 
de sang són les llàgrimes que no s’esgoten. 
He plorat tot aquest ample torrent del meu llit, 
i de tantes llàgrimes ja no sé si lluu el matí. 
D’anhel he plorat l’ample torrent del meu llit; 
cega m’han deixat les llàgrimes de sang. 



21 Man sagt mir, deine Mutter woll’ es nicht 
 
Man sagt mir, deine Mutter woll’es nicht; 
so bleibe weg, mein Schatz, tu’ ihr den Willen. 
Ach, Liebster, nein! tu’ ihr den Willen nicht, 
besuch mich doch, tu’s ihr zum Trotz, im Stillen! 
Nein, mein Geliebter, folg’ ihr nimmermehr, 
tu’s ihr zum Trotz, komm öfter als bisher! 
Nein, höre nicht auf sie, was sie auch sage;  
tu’s ihr zum Trotz, mein Lieb, komm alle Tage! 

 
22 Ein Ständchen Euch zu bringen 
 
Ein Ständchen Euch zu bringen kam ich her,  
wenn es dem Herrn vom Haus nicht ungelegen. 
Ihr habt ein schönes Töchterlein. 
Es wär’ wohl gut, sie nicht zu streng im Haus zu hegen. 
Und liegt sie schon im Bett, so bitt ich sehr, 
tut es zu wissen ihr von meinetwegen, 
daß ihr Getreuer hier vorbeigekommen, 
der Tag und Nacht sie in den Sinn genommen, 
und daß am Tag, der vierundzwanzig zählt, 
sie fünfundzwanzig Stunden lang mir fehlt. 

21 M’han dit que la teva mare no ho vol 
 
M’han dit que la teva mare no ho vol; 
doncs no vinguis, tresor meu, fes la seva voluntat. 
Ai, amor, no! No facis la seva voluntat, 
vine’m a veure, fes-ho sense el seu consentiment, en secret! 
No, estimat meu, no li facis cas mai més, 
fes-ho sense el seu consentiment, vine més sovint que abans! 
No, no te l’escoltis, digui el que digui; 
fes-ho sense el seu consentiment, amor meu, vine cada dia! 

 
22 Portar-vos una serenata 
 
He vingut per portar-vos una serenata, 
si és que el senyor de la casa no ho troba inoportú. 
Vós teniu una filla preciosa. 
Estaria bé no tenir-la tancada a casa gaire estrictament. 
I si ja fos al llit, llavors us pregaria  
que li féssiu saber això de part meva: 
que el seu fidel ha passat per aquí, 
que dia i nit la porta dins el cor, 
i que de les vint-i-quatre hores que té el dia 
vint-i-cinc hores la trobo a faltar. 

23 Was für ein Lied soll dir gesungen werden? 
 
Was für ein Lied soll dir gesungen werden,  
das deiner würdig sei? Wo find’ ich’s nur? 
Am liebsten grüb’ ich es tief aus der Erden, 
gesungen noch von keiner Kreatur. 
Ein Lied, das weder Mann noch Weib bis heute 
hört’ oder sang, selbst nicht die ält’sten Leute. 

 
24 Ich esse nun mein Brot nicht trocken mehr 
 
Ich esse nun mein Brot nicht trocken mehr,  
ein Dorn ist mir im Fuße stecken blieben. 
Umsonst nach rechts und links blick’ ich umher, 
und keinen find’ ich, der mich möchte lieben. 
Wenn’s doch auch nur ein altes Männlein wäre,  
das mir erzeigt ein wenig Lieb’ und Ehre. 
Ich meine nämlich, so ein wohlgestalter, 
ehbarer Greis, etwa von meinem Alter. 
Ich meine, um mich ganz zu offenbaren, 
ein altes Männlein so von vierzehn Jahren! 

 

23 Quina cançó se t’ha de cantar? 
 
Quina cançó se t’ha de cantar 
que sigui digna de tu? On puc trobar-la? 
Val més que l’excavi del fons de la terra, 
que encara cap criatura no l’hagi cantada. 
Una cançó que cap home ni cap dona fins avui 
ni hagi sentit ni hagi cantat, ni els més vells. 

 
24 Ja no em menjo el pa eixut 
 
Ja no em menjo el pa eixut,1 
una espina m’ha quedat al peu. 
En va miro a dreta i a esquerra, 
i no en trobo cap que vulgui estimar-me. 
Ni que fos només un homenet vellet 
que em mostrés una mica d’amor i respecte. 
Bé, vull dir, un ancià així ben plantat 
i venerable, més o menys de la meva edat. 
Vull dir, per explicar-me bé, 
un vellet d’uns catorze anys! 

1 Perquè se’m mulla amb les llàgrimes quan ploro. 
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25 Mein Liebster hat zu Tische mich geladen 
 
Mein Liebster hat zu Tische mich geladen 
und hatte doch kein Haus mich zu empfangen,  
nicht Holz noch Herd zum Kochen und zum Braten, 
der Hafen auch war längst entzwei gegangen. 
An einem Fässchen Wein gebrach es auch,  
und Gläser hat er gar nicht im Gebrauch; 
der Tisch war schmal, das Tafentuch nicht besser,  
das Brot steinhart und völlig stumpf das Messer. 

 
26 Ich ließ mir sagen 
 
Ich ließ mir sagen und mir ward erzählt, 
der schöne Toni hungre sich zu Tode; 
seit ihn so überaus die Liebe quält, 
nimmt er auf einem Backzahn sieben Brote. 
Nach Tisch, damit er die Verdauung stählt,  
verspeist er eine Wurst und sieben Brote, 
und lindert nicht Tonina seine Pein,  
bricht nächstens Hungersnot und Teurung ein. 

 
27 Schon streckt’ ich aus im Bett die müden 
    [Glieder 
 
Schon streckt’ ich aus im Bett die müden Glieder, 
da tritt dein Bildnis vor mich hin, du Traute. 
Gleich spring’ ich auf, fahr’ in die Schuhe wieder 
und wandre durch die Stadt mit meiner Laute. 
Ich sing’ und spiele, daß die Straße schallt; 
so manche lauscht, vorüber bin ich bald. 
So manches Mädchen hat mein Lied gerührt, 
indes der Wind schon Sang und Klang erführt. 

 
28 Du sagst mir, daß ich keine Fürstin sei 
 
Du sagst mir, daß ich keine Fürstin sei; 
auch du bist nicht auf  Spaniens Thron entsprossen. 
Nein, Bester, stehst du auf bei Hahnenschrei, 
fährst du aufs Feld und nicht in Staatskarossen. 
Du spottest mein um meine Niedrigkeit, 
doch Armut tut dem Adel nichts zu Leid. 
Du spottest, daß mir Krone fehlt und Wappen, 
und fährst doch selber nur mit Schusters Rappen. 

 
29 Wohl kenn’ ich Euren Stand 
 
Wohl kenn’ ich Euren Stand, der nicht gering. 
Ihr brauchtet nicht so tief herabzusteigen, 
zu lieben solch ein arm und niedrig Ding, 
da sich vor Euch die Allerschönsten neigen. 
Die schönsten Männer leicht besiegtet Ihr, 
drum weiß ich wohl, Ihr treibt nur Spiel mit mir. 
Ihr spottet mein, man hat mich warnen wollen, 
doch ach, Ihr seid so schön! Wer kann Euch grollen?

25 El meu estimat m’ha convidat a sopar 
 
El meu estimat m’ha convidat a sopar 
i no tenia casa per rebre’m,  
ni llenya ni llar per cuinar o rostir,  
el tupí també feia temps que estava esberlat. 
El vi se serví del barril estant,  
perquè de vasos no en tenia pas; 
la taula era estreta, les estovalles no eren millors,  
el pa dur com un roc i el ganivet ben oscat. 

 
26 He preguntat 
 
He preguntat i m’han explicat 
que el bell Toni té una gana de mort; 
des que l’amor el té tan turmentat 
es menja set pans d’una mossegada. 
Per postres, per ajudar la digestió, 
s’empassa una botifarra i set pans més, 
i si la Tonina no li consola les penes, 
li sobrevé un atac de gana encara més gran. 
 
27 Ja estirava al llit el cos cansat 

 
Ja estirava al llit el cos cansat,  
quan m’ha aparegut la teva imatge, estimada. 
M’he llevat de cop, m’he tornat a calçar les sabates 
i me n’he anat a caminar per la ciutat amb el meu llaüt. 
Canto i toco i els carrers ressonen; 
algunes m’escolten, però aviat passo de llarg. 
Alguna noia s’ha commogut amb la meva cançó, 
tot i això, el vent ja s’endú música i cant. 

 
28 Em dius que no sóc cap princesa 
 
Em dius que no sóc cap princesa; 
però tu tampoc descendeixes del tron d’Espanya. 
No, maco, et lleves amb el cant del gall 
i te’n vas al camp, però no pas amb carrossa oficial. 
Et rius de mi per la meva baixa posició,  
però la pobresa no es contradiu pas amb la noblesa. 
Et rius de mi perquè em falta corona i escut,  
i tu mateix vas a cavall de les teves sabates. 

 
29 Prou conec la vostra posició 
 
Prou conec la vostra posició, que no és pas baixa. 
No teniu cap necessitat de rebaixar-vos tant 
per estimar una pobra i insignificant criatura, 
quan les més belles s’inclinen davant vostre. 
Vós supereu de llarg els homes més bells, 
per això sé segur que amb mi només jugueu. 
Us rieu de mi, ja m’han volgut prevenir, 
però, ai, sou tan bell! Qui us podria retreure res? 



30 Laß sie nur gehn 
 
Laß sie nur gehn, die so die Stolze spielt, 
das Wunderkräutlein aus dem Blumenfeld. 
Man sieht, wohin ihr blankes Auge zielt, 
da Tag um Tag ein andrer ihr gefällt. 
Sie treibt es grade wie Toscanas Fluß, 
dem jedes Berggewässer folgen muß. 
Sie treibt es wie der Arno, will mir scheinen: 
bald hat sie viel Bewerber, bald nicht einen. 

 
31 Wie soll ich fröhlich sein 
 
Wie soll ich fröhlich sein und lachen gar, 
da du mir immer zürnest unverhohlen? 
Du kommst nur einmal alle hundert Jahr, 
und dann, als hätte man dir's anbefohlen. 
Was kommst du, wenn’s die Deinen ungern sehn? 
Gib frei mein Herz, dann magst du weitergehn. 
Daheim mit deinen Leuten leb in Frieden, 
denn was der Himmel will, geschieht hinieden. 
Halt Frieden mit den Deinigen zu Haus, 
denn was der Himmel will, das bleibt nicht aus. 

 
32 Was soll der Zorn, mein Schatz 
 
Was soll der Zorn, mein Schatz, der dich erhitzt? 
Ich bin mir keiner Sünde ja bewußt, 
ach, lieber nimm ein Messer wohlgespitzt 
und tritt zu mir, durchbohre mir die Brust. 
Und taugt ein Messer nicht, so nimm ein Schwert, 
daß meines Blutes Quell gen Himmel fährt. 
Und taugt ein Schwert nicht, nimm des Dolches Stahl 
und wasch in meinem Blut all meine Qual. 

 
33 Sterb’ ich, so hüllt in Blumen meine  
            [Glieder 
 
Sterb’ ich, so hüllt in Blumen meine Glieder; 
ich wünsche nicht, daß ihr ein Grab mir grabt. 
Genüber jenen Mauern legt mich nieder, 
wo ihr so manchmal mich gesehen habt. 
Dort legt mich hin, in Regen oder Wind; 
gern sterb ich, ist’s um dich, geliebtes Kind. 
Dort legt mich hin in Sonnenschein und Regen; 
ich sterbe lieblich, sterb’ ich deinetwegen. 

30 Deixa-la marxar 
 
Deixa-la marxar, aquella que es fa tant l’orgullosa, 
la planteta miraculosa del prat florit. 
Ja es veu què busquen els seus ulls brillants, 
cada dia n’hi agrada un de diferent. 
Fa com el riu de la Toscana,  
que ha de seguir tots els torrents de la muntanya. 
Fa com l’Arno, molt m’ho sembla: 
tan aviat té molts pretendents com no en té cap. 

 
31 Com he d’estar content 
 
Com he d’estar content i riure i tot, 
si tu sempre estàs obertament empipada amb mi? 
Només véns un cop cada cent anys,  
i encara, com si t’hi haguessin obligat. 
Per què véns si els teus ho veuen tan malament? 
Dóna llibertat al meu cor i tu segueix tranquil·la el teu camí. 
A casa, amb la teva gent, viu en pau, 
perquè el que vol el cel passa aquí baix. 
Estigues en pau amb els teus a casa, 
perquè el que vol el cel no es pot evitar. 

 
32 Què és aquesta ràbia, estimat meu? 
 
Què és aquesta ràbia, estimat meu, què t’encén? 
No sóc pas conscient de cap culpa, jo, 
ah, val més que agafis un ganivet ben afilat 
i vinguis a clavar-me’l al pit. 
I si no et serveix un ganivet, agafa una espasa, 
i fes que la font de la meva sang arribi fins al cel. 
I si no et serveix una espasa, agafa l’acer d’un punyal 
i neteja en la meva sang tot el meu turment. 

 
33 Si em moro, cobriu-me el cos de flors 
 
 
Si em moro, cobriu-me el cos de flors; 
no desitjo que em caveu una fossa. 
Deixeu-me estirat a terra més enllà de les muralles, 
allà on m’heu vist tantes vegades. 
Deixeu-me allà estirat, amb pluja o vent; 
moro feliç, és per tu, estimada criatura. 
Deixeu-me allà estirat, amb sol o amb pluja; 
moro content, moro per tu. 
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34 Und steht Ihr früh am Morgen auf 
 
Und steht Ihr früh am Morgen auf vom Bette, 
scheucht Ihr vom Himmel alle Wolken fort, 
die Sonne lockt Ihr auf die Berge dort, 
und Engelein erscheinen um die Wette 
und bringen Schuh und Kleider Euch sofort. 
Dann, wenn Ihr ausgeht in die heil'ge Mette, 
so zieht Ihr alle Menschen mit Euch fort, 
und wenn Ihr naht der benedeiten Stätte, 
so zündet Euer Blick die Lampen an. 
Weihwasser nehmt Ihr, macht des Kreuzes Zeichen 
und netzet Eure weiße Stirn sodann 
und neiget Euch und beugt die Knie ingleichen– 
O wie holdselig steht Euch alles an! 
Wie hold und selig hat Euch Gott begabt, 
die Ihr der Schönheit Kron empfangen habt! 
Wie hold und selig wandelt Ihr im Leben; 
der Schönheit Palme ward an Euch gegeben. 

 
35  Benedeit die sel’ger Mutter  
 
Benedeit die sel’ger Mutter, 
die so lieblich dich geboren, 
so an Schönheit auserkoren, 
meine Sehnsucht fliegt dir zu! 
Du so lieblich von Gebärden, 
du die Holdeste der Erden, 
du mein Kleinod, meine Wonne, 
süße, benedeit bist du! 
Wenn ich aus der Ferne schmachte 
und betrachte deine Schöne, 
siehe wie ich beb und stöhne, 
daß ich kaum es bergen kann! 
Und in meiner Brust gewaltsam 
fühl ich Flammen sich empören, 
die den Frieden mir zerstören, 
ach, der Wahnsinn faßt mich an! 
Benedeit die sel’ger Mutter, 
die so lieblich dich geboren, 
so an Schönheit auserkoren, 
meine Sehnsucht fliegt dir zu! 

 
36 Wenn du, mein Liebster, steigst zum  
       [Himmel auf 
 
Wenn du, mein Liebster, steigst zum Himmel auf, 
trag ich mein Herz dir in der Hand entgegen. 
So liebevoll umarmst du mich darauf, 
dann woll’n wir uns dem Herrn zu Füßen legen. 
Und sieht der Herrgott unsre Liebesschmerzen, 
macht er ein Herz aus zwei verliebten Herzen, 
zu einem Herzen fügt er zwei zusammen, 
im Paradies, umglänzt von Himmelsflammen. 
 

34 I quan de bon matí us lleveu 
 
I quan de bon matí us lleveu 
feu fugir tots els núvols del cel, 
atraieu el sol allà dalt de la muntanya, 
i els àngels competeixen entre ells 
per portar-vos de seguida sabates i vestit. 
Llavors, quan aneu a la Santa Missa, 
feu que tothom us segueixi, 
i quan us apropeu al lloc sagrat, la vostra mirada  
encén les llànties. 
Preneu aigua beneïda, feu el senyal de la Creu 
i us mulleu amb ella el front pàl·lid 
i us inclineu i us agenolleu alhora... 
Oh, amb quanta gràcia us escau tot! 
Quanta gràcia i benaurança us ha concedit Déu, 
vós que heu rebut la corona de la bellesa! 
Amb quanta gràcia i benaurança camineu per la vida; 
la palma de la bellesa us ha estat donada. 

 
35 Beneïda la santa mare 
 
Beneïda la santa mare 
que tan bonica t’ha fet, 
tan exquisida en bellesa, 
el meu desig vola cap a tu! 
Tu, de gestos tan harmoniosos, 
tu, la més graciosa de la terra, 
tu, el meu tresor, la meva alegria, 
dolça, beneïda ets tu! 
Quan des de lluny em deleixo 
i contemplo la teva bellesa, 
mira com tremolo i sospiro,  
que amb prou feines puc amagar-ho! 
I en el meu pit sento flames 
que s’alcen amb força, 
que em destrueixen la pau, 
ah, la bogeria m’envaeix! 
Beneïda la santa mare 
que tan bonica t’ha fet, 
tan exquisida en bellesa, 
el meu desig vola cap a tu! 

 
36 Quan tu, estimat meu, pugis al cel 

 
Quan tu, estimat meu, pugis al cel, 
a la mà portaré el meu cor fins a tu. 
Allà dalt m’abraçaràs tendrament 
i després ens postrarem als peus del Senyor. 
I quan el Senyor vegi el dolor del nostre amor, 
de dos cors enamorats en farà un de sol, 
unirà dos cors fonent-los en un,  
envoltat al Paradís de flames celestials. 
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37 Wie viele Zeit verlor ich 
 
Wie viele Zeit verlor ich, dich zu lieben! 
Hätt ich doch Gott geliebt in all der Zeit. 
Ein Platz im Paradies wär mir verschrieben, 
ein Heilger säße dann an meiner Seit’. 
Und weil ich dich geliebt, schön frisch Gesicht, 
verscherzt ich mir des Paradieses Licht, 
und weil ich dich geliebt, schön Veigelein, 
komm ich nun nicht ins Paradies hinein. 

 
38 Wenn du mich mit den Augen streifst 
 
Wenn du mich mit den Augen streifst und lachst, 
sie senkst, und neigst das Kinn zum Busen dann, 
bitt’ ich, daß du mir erst ein Zeichen machst, 
damit ich doch mein Herz auch bänd’gen kann, 
daß ich mein Herz mag bänd'gen, zahm und still, 
wenn es vor großer Liebe springen will, 
daß ich mein Herz mag halten in der Brust, 
wenn es ausbrechen will vor großer Lust. 

 
39 Gesegnet sei das Grün 
 
Gesegnet sei das Grün und wer es trägt! 
Ein grünes Kleid will ich mir machen lassen. 
Ein grünes Kleid trägt auch die Frühlingsaue,  
Grün kleidet sich der Liebling meiner Augen. 
In Grün sich kleiden ist der Jäger Brauch, 
ein grünes Kleid trägt mein Geliebter auch; 
das Grün steht allen Dingen lieblich an, 
aus Grün wächst jede schöne Frucht heran. 

 

40 O wär dein Haus durchsichtig wie  
                                       [ein Glas  
O wär dein Haus durchsichtig wie ein Glas, 
mein Holder, wenn ich mich vorüberstehle! 
Dann säh’ ich drinnen dich ohn’ Unterlaß, 
wie blickt’ ich dann nach dir mit ganzer Seele! 
Wie viele Blicke schickte dir mein Herz, 
mehr als da Tropfen hat der Fluß im März! 
Wie viele Blicke schickt’ ich dir entgegen, 
mehr als da Tropfen niedersprühn im Regen! 

 
41  Heut’ Nacht erhob ich mich 
 
Heut’ Nacht erhob ich mich um Mitternacht, 
da war mein Herz mir heimlich fortgeschlichen. 
Ich frug: Herz, wohin stürmst du so mit Macht? 
Es sprach: Nur Euch zu sehn, sei es entwichen. 
Nun sieh, wie muß es um mein Lieben stehn: 
mein Herz entweicht der Brust, um dich zu sehn! 
 

37 Quant de temps vaig perdre 
 
Quant de temps vaig perdre estimant-te! 
Tant de bo durant tot aquest temps hagués estimat Déu. 
Un lloc al Paradís em seria destinat,  
un sant seuria al meu costat. 
I perquè t’he estimat, cara fresca i bonica,  
m’he privat de la llum del Paradís, 
i perquè t’he estimat, ocellet preciós,  
ara no entraré al Paradís.  

 
38 Quan m’acarones amb els ulls 
 
Quan m’acarones amb els ulls i rius,  
els abaixes, i inclines la barbeta sobre el pit,  
et demano que primer em facis un senyal 
per tal que em pugui lligar el cor, 
que em pugui lligar el cor ben quiet 
quan ell em vol saltar d’un tan gran amor, 
que pugui retenir el cor al pit 
quan ell vol esclatar d’una joia tan gran.  

 
39 Beneït sigui el verd 
 
Beneït sigui el verd i qui el porta! 
Un vestit verd vull fer-me fer. 
També els prats a la primavera porten un vestit verd, 
de verd es vesteix l’estimat del meu cor. 
Vestir-se de verd és el costum dels caçadors, 
un vestit verd porta també el meu amor; 
el verd escau a meravella a totes les coses, 
del verd creixen tots els bons fruits. 

 
40 Oh, si casa teva fos transparent   
             [com un cristall  
Oh, si casa teva fos transparent com un cristall, 
estimat meu, quan jo hi passo per davant!  
Llavors t’hi veuria a dins sense destorbs, 
com et miraria llavors amb tota l’ànima! 
Quantes mirades t’enviaria el meu cor, 
més que gotes hi ha al riu el mes de març! 
Quantes mirades enviaria cap a tu, 
més que gotes cauen de la pluja! 

 
41 Aquesta nit m’he despertat 
 
Aquesta nit m’he despertat a mitjanit, 
el cor se m’esmunyia furtivament. 
He preguntat: cor, on vas amb tanta força? 
Ell m’ha dit que s’escapava només per veure-us a vós. 
Ara mira com ha de ser el meu amor: 
el cor se m’escapa del pit per veure’t! 



42 Nicht länger kann ich singen 
 
Nicht länger kann ich singen, denn der Wind 
weht stark und macht dem Atem was zu schaffen. 
Auch fürcht ich, daß die Zeit umsonst verrinnt. 
Ja wär ich sicher, ging ich jetzt nicht schlafen. 
Ja wüßt ich was, würd ich nicht heimspazieren 
und einsam diese schöne Zeit verlieren. 

 
43 Schweig einmal still 
 
Schweig einmal still, du garst'ger Schwätzer dort! 
Zum Ekel ist mir dein verwünschtes Singen. 
Und triebst du es bis morgen früh so fort, 
doch würde dir kein schmuckes Lied gelingen. 
Schweig einmal still und lege dich aufs Ohr! 
Das Ständchen eines Esels zög ich vor. 

 
44 O wüßtest du, wie viel ich deinetwegen 
 
O wüßtest du, wie viel ich deinetwegen, 
du falsche Renegatin, litt zur Nacht, 
indes du im verschloßnen Haus gelegen 
und ich die Zeit im Freien zugebracht. 
Als Rosenwasser diente mir der Regen, 
der Blitz hat Liebesbotschaft mir gebracht; 
ich habe Würfel mit dem Sturm gespielt, 
als unter deinem Dach ich Wache hielt. 
Mein Bett war unter deinem Dach bereitet, 
der Himmel lag als Decke drauf gebreitet, 
die Schwelle deiner Tür, das war mein Kissen – 
Ich Ärmster, ach, was hab ich ausstehn müssen! 

 
45 Verschling’ der Abgrund 
 
Verschling’ der Abgrund meines Liebsten Hütte, 
an ihrer Stelle schäum ein See zur Stunde. 
Bleikugeln soll der Himmel drüber schütten, 
und eine Schlange hause dort im Grunde. 
Drin hause eine Schlange gift'ger Art, 
die ihn vergifte, der mir untreu ward. 
Drin hause eine Schlange, giftgeschwollen, 
und bring ihm Tod, der mich verraten wollen! 

 
46 Ich hab’ in Penna einen Liebsten wohnen 
 
Ich hab’ in Penna einen Liebsten wohnen, 
in der Maremmeneb'ne einen andern, 
einen im schönen Hafen von Ancona, 
zum vierten muß ich nach Viterbo wandern; 
ein andrer wohnt in Casentino dort, 
der nächste lebt mit mir am selben Ort, 
und wieder einen hab ich in Magione, 
vier in La Fratta, zehn in Castiglione.

42 Ja no puc cantar més 
 
Ja no puc cantar més, perquè el vent 
bufa fort i fa difícil el respirar. 
A més, em sembla que estic perdent el temps. 
Si estigués segur, no me n’aniria pas a dormir. 
Si sabés alguna cosa, no marxaria cap a casa 
i no malgastaria aquest temps preciós tot sol. 

 
43 Calla d’una vegada 
 
Calla d’una vegada, fastigós bramaire! 
El teu maleït cant em fa venir basques. 
I per molt que seguissis cantant fins demà al matí, 
no et sortiria ni una cançó com Déu mana. 
Calla d’una vegada i vés-te’n al llit! 
M’estimaria més la serenata d’un ase. 

 
44 Si sabessis com he patit per culpa teva 
 
Si sabessis com he patit per culpa teva, 
falsa renegada, aquesta nit, 
mentre tu dormies en casa tancada 
i jo passava el temps al ras. 
La pluja m’ha fet d’aigua de roses, 
el llamp m’ha dut missatges d’amor; 
he jugat a daus amb la tempesta, 
quan feia guàrdia sota la teva teulada. 
El meu llit estava fet sota la teva teulada, 
el cel hi estava estirat a sobre com a manta, 
el llindar de la teva porta era el meu coixí... 
Ai pobre de mi, el que he hagut de suportar! 

 
45 Que s’ensorrin els fonaments  
 
Que s’ensorrin els fonaments de la cabana del meu estimat, 
i que al seu lloc escumegi un oceà ara mateix. 
Que el cel hi aboqui boles de plom, 
i que una serp hi habiti per terra. 
Que a dins hi habiti una serp de les verinoses, 
que enverini aquell qui em va ser infidel. 
Que a dins hi habiti una serp inflada de verí, 
i que dugui la mort a qui em va voler trair! 

 
46 Tinc un amant que viu a Penna 
 
Tinc un amant que viu a Penna, 
un altre a la plana de Maremmen, 
un al bell port d’Ancona, 
per al quart he de caminar fins a Viterbo; 
un altre viu allà a Casentino, 
el següent viu al mateix poble que jo, 
i encara en tinc un altre a Magione, 
quatre a La Fratta, deu a Castiglione.
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EL ROMANTICISME I LA FANTASIA 
EN EL PIANO 

Francisco Poyato

C a p e l l a d e s, 2 0  d e  s e t e m b r e  d e l  2 0 0 3

PRIMERA PART

   Fantasia en Do major, op. 15, D. 760, FRANZ SCHUBERT 
   «Wanderer» 
         Allegro con fuoco ma non troppo  
          Adagio 
          Presto 
          Allegro 

 

 
   Fantasia en Fa menor, op. 49 FRÉDÉRIC CHOPIN 

 

   Années de pèlerinage. Any II: Italie, S. 161  FRANZ LISZT 
         VII. Après une lecture de Dante: Fantasia quasi sonata 

SEGONA PART

Altres Concerts 
087



P R E S E N T A C I Ó

Bona nit i benvinguts a aquesta sessió amb la qual iniciem el cicle després de 
la pausa de l’estiu. 

Anirà a càrrec del pianista Francisco Poyato, un dels artistes més estimats 
de Paper de Música. 

El coneixem des de l’any 1989, quan fent duo amb l’Assumpta Mateu es 
van presentar a la primera edició del nostre concurs, justament per donar-li 
suport. Naturalment el van guanyar. Però hem de dir que en aquell moment, 
on no hi havia bases, ni un premi ben establert, era molt d’agrair el seu gest. 

Des de llavors hem anat seguint la seva trajectòria plena de talent i treball, 
passant pels anys a Salzburg (professor del Mozarteum), fins a tornar a 
Barcelona (professor de l’Escola Superior de Música de Catalunya). El seu 
currículum parla prou per ell però jo voldria destacar: com a intèrpret, opinions 
importants el consideren «un músic de cap a peus», és a dir: fa música. Aquesta 
expressió, que a la majoria de la gent ens sembla òbvia, dins el món dels grans 
professionals és molt diferent. Per exemple, per a l’Antoni Ros-Marbà, el 
reputat director, i d’altres, la majoria dels intèrprets toquen. Quan n’hi ha un 
que destaca, «fa música», és a dir, estem parlant d’un músic, un artista amb 
majúscules. Hem d’aclarir que més aviat escassegen dins el nostre panorama 
musical, però nosaltres tenim la sort que avui ens n’acompanyi un: Francisco 
Poyato. 

Com a solista és la primera vegada que actua en aquesta sala, tot i que feia 
temps que teníem ganes de poder-vos oferir el seu art pianístic en solitari. 

I ha escollit, dins el romanticisme, la fantasia servida per tres compositors dels 
grans i més admirats: Schubert, Chopin i Liszt. No deixa de ser interessant 
tenir visions del mateix concepte de tres grans mestres diferents. 

Preparem-nos, doncs, a passar una vetllada d’aquelles que es recorden grata-
ment. 

Després us oferirem el refresc de sempre. 

Deixem pas a aquest gran artista molt admirat i estimat a casa nostra que és: 
 

Francisco Poyato. 
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FRANCISCO POYATO 
Piano 

 
Cursa els primers estudis musicals a 
Manresa. Realitza els estudis supe-
riors de piano, de direcció d’orquestra 
i de composició a Barcelona i a Bada-
lona. D’aquell temps és de grat re-
cord l’empremta de Glòria Massegú, 
Blanca Morera, Ludovica Mosca, 
Josep Pons, Benet Casablancas, Sal-
vador Mas i Josep Soler. Paral·lela-
ment, rep classes de Frédéric Gevers, 
Alain Motard, Dimitri Bashkirov, 
Maria Curcio, Eric Le Sage i Paul 
Badura-Skoda. 

L’any 1994 es trasllada a Salzburg, 
on estudia l’especialitat de Lied amb 
Mitsuko Shirai i Hartmut Höll, i for-
tepiano amb Anthony Spiri, a la Uni-
versität Mozarteum. A més, assisteix a 
cursos de Lied impartits per Edith 
Mathis, Dietrich Fischer-Dieskau, 
Thomas Hampson i Robert Holl. 

Exerceix de professor de piano a 
les escoles Luthier i Diaula de Barce-
lona, de pianista acompanyant al 
Conservatori de Manresa i de profes-
sor d’acompanyament al Conservato-
ri Superior Municipal de Barcelona. 
Entre el 1995 i el 2001 va ser profes-
sor de repertori al Departament de 
Cant de la Universität Mozarteum de 
Salzburg, essent també convidat com 
a docent a l’acadèmia d’estiu d’aquest 
centre. Des de la creació, l’any 2001, 
de l’Escola Superior de Música de 
Catalunya, es responsabilitza –junta-

ment amb la soprano Assumpta Ma-
teu– de l’assignatura de Lied per a 
duets de cant i piano. Ambdós impul-
sen, des de l’any 2000, el Curs de Lied 
per a pianistes i cantants, portat a 
terme anualment a la sala Paper de 
Música de Capellades. 

Ha obtingut diversos premis, tant 
com a solista com en el camp del Lied. 

Des del 1990 forma duo amb la 
soprano Assumpta Mateu, amb qui 
va guanyar el Concurs Paper de Mú-
sica de Capellades el mateix any 
1990. Junts han actuat a l’Auditori 
de Barcelona, a la Schubertíada de 
Vilabertran, al Teatro de la Maestran-
za, al festival de Granada, al festival 
de Leiria i al festival de Münster, 
entre d’altres. 

Ha estat membre del trio Mozar-
teum i ha dirigit grups i orquestres de 
cambra. Ha ofert concerts a Espanya, 
França, Àustria, Alemanya, Croàcia i 
Portugal. 

Ha enregistrat per a Catalunya 
Ràdio, per al Canal 33, per a la WDR 
alemanya, per a l’ORF austríaca i per 
a Ràdio Zagreb.

I N T È R P R E T
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HAVANERES 
 

Els Cremats 
ENRIC FERRER, flauta travessera, trombó i veu (baix) 

RAMON PONSATÍ, guitarra i veu (baix) 
JOSEP LLUÍS DE MURGA (KOKO), baríton 

NARCÍS FERRER, tenor, i CARLOS PONS, percussió

C a p e l l a d e s, 2 2  d e  n o v e m b r e  d e l  2 0 0 3

PRIMERA PART

   Na nena J. L. ORTEGA MONASTERIO 

   Lola la tavernera J. BASTONS/C. CASANOVAS 
   Yo te diré J. HALPERN/E. LLOVET 
   Para Vigo me voy ERNESTO LECUONA 
   María la portuguesa CARLOS CANO 

   La balada d’en Lucas J. L. ORTEGA MONASTERIO 

   Tamariu J. BASTONS/N. OLIVER 

   Habaneras de Cádiz C. CANO/A. BURGOS 

 
   El cuarto de Tula SERGIO SIABA 

     Al pirata Joan Torrelles CARLES CASANOVAS 

     La copa rota ANDRÉS CALAMARO 

     La caña dulce Popular 
     El barri antic ANTONI MAS 
     Vestida de nit C. PÉREZ/G. CRUZ 
     Salió de Jamaica Popular 
     Te doy la vida COMPAY SEGUNDO

SEGONA PART

Altres Concerts 
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P R E S E N T A C I Ó

Bona nit i benvinguts a aquest concert especial d’havaneres, boleros i sons cu-
bans, que s’escau precisament avui, festivitat de Santa Cecília, patrona de la 
música. 

La sessió anirà a càrrec del grup Els Cremats, d’aquella zona que en 
podríem dir «el rovell de l’ou» de les havaneres. Ells són: 

Enric Ferrer de Llafranc, flauta travessera, trombó i veu (baix) 
Ramon Ponsatí de Begur, guitarra i veu (baix) 
Josep Lluís de Murga (Koko) de Palafrugell, baríton 
Narcís Ferrer de Llafranc, tenor, i 
Carlos Pons de Ciutadella de Menorca, percussió (congue cajón, bongos, etc.) 

Aquesta formació neix amb la fusió d’un grup de joves membres de la coral 
Nit de Juny de Palafrugell i d’alumnes de l’Escola de Música també de Pala-
frugell. D’això ja fa 8 anys, i des de llavors no han parat. Ells tenen un estil 
propi perquè ens diuen en el seu currículum que volen fer del gènere de l’hava-
nera una música viva que tingui acceptació i agradi a joves i grans. Sense renun-
ciar a les arrels, opten per donar un tomb a l’havanera per fer-la una música de 
present i de futur, que no estigui ancorada en el passat. 

Unes idees ben interessants que han desenvolupat amb més de 250 cantades 
arreu de Catalunya, Espanya i Europa, i que avui tindrem l’oportunitat d’es-
coltar aquí. N’han deixat constància amb dos treballs discogràfics que estan en 
el mercat. 

El fet que pràcticament tots els components del grup siguin músics professio-
nals vol dir que tindrem una bona qualitat en la sessió que ens ofereixen avui, 
primícia en aquesta sala, tant pel tipus de música com de formació. Ells tenen 
clar que volen explicar, narrar i emocionar cantant, però sempre amb vocació 
renovadora. Una altra idea interessant! 

Com és habitual, després del concert hi haurà el refresc, que avui hem cregut 
adient que sigui el cremat que se sol servir en les havaneres. Durant la segona 
part es començarà a preparar al fons de la sala amb rom, una mica de cafè, etc. 
per tenir-lo a punt al final del concert. Probablement la seva flaire s’ajuntarà 
amb el so de la música. També hi haurà coca per acompanyar-lo. 

I res més. Amb tots nosaltres, Els Cremats, amb: Enric Ferrer, Ramon 
Ponsatí, Josep Lluís de Murga, Narcís Ferrer i Carlos Pons. 
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ELS CREMATS 
 

El grup neix arran de la cantada 
d’havaneres de Calella del 1996. El 
novembre del 1995, un grup de joves 
membres de la coral Nit de Juny de 
Palafrugell i d’alumnes de l’Escola  
de Música de Palafrugell es van tro-
bar, a petició del Patronat de Turisme 
de Palafrugell, per ambientar les ho-
res prèvies a la cantada. 

D’ençà d’aquell dia i fins avui, el 
grup ha experimentat una constant 
evolució, tot i que durant aquests 
anys hi ha hagut algun canvi en els 
components de la formació. No obs-
tant això, l’estructura instrumental    
i vocal no ha variat, i el seu objectiu 
inicial tampoc. 

Tenen un estil poc habitual en els 
grups d’havaneres. Volen fer del 
gènere de l’havanera una música 
viva, que tingui acceptació i agradi a 
tothom, joves i grans. Sense renun-
ciar a les arrels, l’estructura vocal       
i l’essència rítmica de l’havanera, 

opten per donar-li un tomb, per fer-
la una música de present i de futur 
que no estigui ancorada únicament 
en el passat. Com diuen: «... la fusió    
i el mestissatge són el futur...» 

El repertori està format per hava-
neres en català i en castellà, valsets 
mariners, balades, però també tangos, 
boleros, sons cubans... Amb dos tre-
balls discogràfics al mercat, Havaneres  
i En el barrio la Cachimba..., marquen 
un estil propi. Han ofert més de 250 
cantades arreu de Catalunya, d’Espa-
nya i d’Europa (cal destacar l’èxit de 
les cantades d’Amsterdam, Sardenya, 
Torrevella, Menorca i Madrid); han 
participat a prestigioses cantades com 
la Mostra de l’Havanera de Palamós  
o la Cantada d’Havaneres de Begur. 
Aquest any han cantat per primer cop 
a la Cantada d’Havaneres de Calella 
en la seva XXXVII edició, considerada 
per tots l’escenari més important del 
món de l’havanera. Han participat a  
la sèrie televisiva «Les havaneres a la 
Península», realitzada en català i en 
castellà, produïda per Octubre Pro-
duccions, en què es repassa l’evolució 
de les havaneres. 

I N T È R P R E T S

ENRIC FERRER RAMON PONSATÍ



RECULL GRÀFIC

Pràcticament tots els components 
d’ Els Cremats són músics professio-
nals que compaginen la docència i els 
estudis musicals superiors amb el 
grup. Una altra característica impor-
tant és la joventut dels seus membres 
(el més gran té trenta anys, i el més 
jove, vint-i-dós). 

Durant aquests vuit anys han tin-
gut clar que volen explicar, narrar i 
emocionar cantant, però sempre 
amb vocació renovadora

JOSEP LLUÍS DE MURGA NARCÍS FERRER

CARLOS PONS
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CONCERT DE NADAL  
 

Orquestra de Cambra  
de la Simfònica Europea Mediterrània 

CRISTIAN FLOREA, violoncel i direcció 
ORIOL ROMANÍ, clarinet

C a p e l l a d e s, 2 1  d e  d e s e m b r e  d e l  2 0 0 3

    Sarabanda, Giga i Badinerie, ARCANGELO CORELLI 
    per a viola i piano 
                                                                                                    
 
   Concert per a clarinet, WOLFGANG AMADEUS MOZART 
   en La major, K. 622 
         Allegro 
          Adagio 
          Rondo. Allegro 

 
 
 

   Simfonia núm. 5, en Si b major, D. 485 FRANZ SCHUBERT 
         Allegro  
         Andante con moto 
          Menuetto: allegro molto 
          Allegro vivace

SEGONA PART

PRIMERA PART

Altres Concerts 
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P R E S E N T A C I Ó

Bona tarda i benvinguts al concert de nadal a càrrec de l’Orquestra Simfònica 
Europea Mediterrània, sota la batuta del mestre Cristian Florea, i el solista 
Oriol Romaní. 

Ens són familiars perquè han actuat diverses vegades, director i orquestra, en 
aquesta sala. La seva vàlua ens és, doncs, prou reconeguda. Potser el que hem 
de fer ressaltar més aquest any és el programa. D’una banda, després de comen-
çar amb Corelli escoltarem el famosíssim Concert per a clarinet i orquestra 
de Mozart, que per als afeccionats al cinema és el de Memòries d’Àfrica. 
Tenim la sort de comptar amb un solista de primera fila: l’Oriol Romaní. Ell 
es va estrenar en aquesta sala amb el passat concert de professors i repetirà l’any 
vinent amb la Història del soldat de Stravinsky. Toca amb la mateixa 
excel·lència el clàssic que el jazz, i és sempre una delícia escoltar-lo. 

La segona part l’ocupa la Cinquena Simfonia de Schubert, on el protago-
nisme queda reservat a l’orquestra i al seu director. Una gran obra, que comple-
tarà aquest magnífic concert de Nadal. 

Desitgem que passeu unes bones festes i sobretot un bon any 2004! 

Després, oferirem el refresc habitual. 

Amb tots nosaltres, l’Orquestra de Cambra de la Simfònica Europea 
Mediterrània, dirigida per Cristian Florea, a qui s’afegirà, per al concert de 
Mozart, l’Oriol Romaní, com a solista de clarinet. 
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ORQUESTRA DE CAMBRA DE 
LA SIMFÒNICA EUROPEA 
MEDITERRÀNIA 
 
Neix l’any 2000 com a iniciativa pri-
vada per desenvolupar una progra-
mació musical pròpia i estable amb 
capacitat interpretativa de qualitat. És 
successora de l’Orquestra Simfònica 
Europea i continua, de la mà del mes-
tre Cristian Florea, el treball iniciat 
l’any 1992. 

La secció de corda està formada, 
en el seu nucli principal, pel col·lec-
tiu de l’Orquestra de Cambra Na-
cional de Moldàvia. Des del 1998, es 
van incorporant, sobretot a les sec-
cions de vent i de percussió, altres 
joves músics de Barcelona, de Tar-
ragona i del País Valencià. 

Cal destacar la col·laboració, en 
diverses ocasions, dels mestres con-
certinos Stefan Ruha, Daniel Podlov-

ski, Ioan Fernbach i Alexander Ianos, 
virtuosos solistes de pes internacional. 

L’alt nivell de cadascun dels 
membres de l’orquestra permet ofe-
rir programes especialment brillants, 
la qual cosa es pot comprovar durant 
les intervencions dels solistes. 

L’orquestra ha actuat a prestigiosos 
teatres i auditoris d’Espanya: Centro 
Cultural Manuel de Falla de Granada, 
Teatro Principal de Alicante, Teatro 
Monumental de Madrid, Teatre For-
tuny de Reus, Auditori Enric Gra-
nados de Lleida, Centre Cultural de 
la Caixa de Terrassa, Teatro Calderón 
de Valladolid, Palau de Congressos de 
Tarragona... I ha comptat amb la 
col·laboració de solistes d’excepció 
com Josep Carreras, Teresa Berganza   
i Plácido Domingo. Així com Cecilia 
Lavilla Berganza, soprano, Bernard 
Soustrot, trompeta, Alexander Paley, 
piano, Donna Ellen, soprano, Philip 
Bride i Gabriel Croitoru, violí, David 
Russell i M. Esther Guzmán, guitarra, 
Enrique Tellería, bandoneó, i Pedro 
Iturralde, saxo, entre d’altres. 

I N T È R P R E T S



A més del repertori simfònic 
habitual, l’orquestra interpreta amb 
mestratge programes singulars com 
el de «Música de pel·lícules» o el ja 
tradicional «Concert d’Any Nou». 

Tant per la direcció musical, enco-
manada al prestigiós director i violon-
cel·lista Cristian Florea, com per la seva 
composició, l’Orquestra Simfònica 
Europea Mediterrània ofereix l’opor-
tunitat de gaudir de música d’alt nivell, 
però mantenint sempre l’eix fonamen-
tal de la seva activitat: la música com a 
espectacle total per als sentits. 

 
CRISTIAN FLOREA 
Violoncel·lista i director 

 
Ja des de les seves primeres aparicions 
en públic a Romania –el seu país 
d’origen– és considerat un músic de 
gran talent. En deixen constància pre-
mis i distincions internacionals 
(Belgrad, Colmar-1978, Ginebra-
1979 i ARD de Munic-1982). 

Ha estat violoncel solista de les or-
questres Tonhalle i Opernhaus de 
Zu-ric, i de l’Orquestra Simfònica de 
la Ràdio de Baden-Baden. Desenvo-
lupa la seva activitat pedagògica a 
Friburg de Bresgòvia i a Trossingen 
(Alemanya). Ofereix concerts de vio-
loncel per tot Europa i els Estats 
Units, així com enregistraments de 
discos, CD, ràdio i televisió. Gairebé 
totes les obres importants escrites per 
a violoncel figuren al seu repertori. 

Compagina l’activitat com a so-
lista amb la de director i col·labora 
amb orquestres com la Simfònica de 

Madrid, la Simfònica de Barcelona     
i Nacional de Catalunya, la Filhar-
mònica George Enescu de Bucarest, 
els Solistes de Praga, els Solistes de 
Montpellier-Moscou o la Filharmò-
nica de Monterrey (Mèxic), entre 
d’altres. Fundà la seva orquestra de 
cambra, Kammerorchester Cristian 
Florea, a Friburg (Alemanya). 

Actualment resideix a Catalunya  
i exerceix com a violoncel·lista i pe-
dagog. És director fundador de l’Or-
questra Simfònica Europea i de 
l’Orquestra Simfònica Europea Me-
diterrània i director titular de l’Or-
questra de Cambra Nacional de 
Moldàvia. 

 
ORIOL ROMANÍ 
Clarinet 

 
Nascut a Barcelona, es va iniciar mu-
sicalment en l’ambient familiar i a les 
escoles Sant Gregori i L’Arc. Estudià 
clarinet i interpretació amb Juli Pa-
nyella, Thea King, Anton Weimberg, 

CRISTIAN FLOREA



Tony Pay, Igor Markevitx i Giörgy 
Sebök. Va ser fundador i cosolista de la 
Joven Orquesta Nacional de España i 
membre de l’Orquestra de Cambra 
del Teatre Lliure i de Barcelona 216. 
Ha actuat per tot Catalunya i arreu 
d’Europa amb els pianistes Emili 
Brugalla, Julius Drake i Mary Ruiz-
Casaux, els violoncel·listes Suzana 
Stefanovic i Radu Aldulescu, les so-
pranos Montserrat Alavedra, Juliane 
Banse i Júlia Arnó, el Quartet de 

Corda de Barcelona i els quartets 
Casals i Euler de Basilea. Ha cultivat 
el recital de clarinet sol, amb progra-
mes com Meditacions i La teva veu, amic 
–música de Joaquim Homs inspirada 
en textos de Tagore i Valéry–. Ha 
enregistrat la integral de clarinet de 
Joaquim Homs (Columna, 2000) i ha 
estrenat obres per a clarinet sol que   
li han estat dedicades per Joaquim 
Homs, Xavier Montsalvatge i István 
Vántus. Com a solista, acompanyat 
per diverses orquestres nacionals i es-
trangeres, ha tocat o estrenat obres de 
Giorgy Ranki, Federico Luppi, Xa-
vier Turull, Astor Piazzolla, George 
Gershwin... És autor dels llibres La 
música, font de salut (Amalgama, 1998) 
i Tocats pel jazz (Amalgama, 2000). És 
membre dels grups de jazz clàssic Hot 
Jazz Cats, Barcelona Swing Serena-
ders i New Orleans Blue Stompers. 
El gener del 2004 té previst oferir el 
concert «Benny Goodman Memo-
rial, de Mozart al swing», al Palau de 
la Música Catalana.
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CONCERT DE JAZZ  
 

Ignasi Terraza Trio 

IGNASI TERRAZA, piano 
JULES BIKÔKÔ, contrabaix 

JEAN-PIERRE DEROUARD, bateria

C a p e l l a d e s, 2 1  d e  f e b r e r  d e l  2 0 0 4

   Take the «A» train (piano)                               BILLY STRAYHORN 
      
   Sweet Lorraine (piano)                            C. BURWELL/M. PARISH 
             
   I can’t give you anything but love                 J. MCHUGH/D. FIELDS 

     (piano i trompeta)  
      
     A kiss to build a dream on (piano i trompeta)          O. HAMMERSTEIN II 
              
   IT’s coming (piano, contrabaix i bateria) IGNASI TERRAZA 
             
    Isn’t it romantic? (piano, contrabaix i bateria)        R. RODGGERS/L. HART 

 
   Oscar’s will (piano, contrabaix i bateria) IGNASI TERRAZA 

 
    Prelude to a kiss (piano, contrabaix i bateria) DUKE ELLINGTON 

 
Almost like being in love (piano, contrabaix i bateria)   FREDERICK LOEWE 

 
   Give me another (piano, contrabaix i bateria) IGNASI TERRAZA 

 
   Yesterdays (piano, contrabaix i bateria)                                    JEROME KERN 
                                                        
   Rosó (piano) JOSEP RIBAS 
                                                                                                    
   Peace prayer (piano, contrabaix i bateria) IGNASI TERRAZA 

                                                                                                     
Aquest material es recull a un disc enregistrat la primavera passada, IT’s coming, que el segell 
TCB de Montreux presenta, aquest gener, com a novetat durant la fira MIDEM de Cannes. 

Altres Concerts 
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Bona nit i benvinguts al concert d’avui a càrrec de l’Ignasi Terraza Trio, amb 
Ignasi Terraza, al piano; Jules Bikoko, al contrabaix, i Jean-Pierre Derouard, a 
la bateria. 

L’any passat el jazz va ser el gran absent de la nostra programació; per això 
ara ens hem afanyat a incloure’l a principis d’any perquè enyoràvem la seva pre-
sència anual. 

L’Ignasi Terraza ja és un vell conegut del públic habitual de la sala, a qui 
el seu art i el seu talent li són familiars. I, com és natural, ell tria els seus músics 
per oferir sempre conjunts de màxima qualitat. 

Per això avui tenim aquí Jules Bikôkô, contrabaix, procedent del Camerun, 
format a l’École Normale de Musique de París, i particularment interessat en la 
música d’origen afroamericà. És fàcil d’imaginar-nos, doncs, que la seva interpre-
tació aportarà un matís molt especial d’acord amb els seus orígens. 

Jean-Pierre Derouard, bateria, és nascut al Vietnam, però es trasllada a 
França amb un any d’edat; per tant, la seva formació és totalment francesa. 
També toca la trompeta i és un intèrpret immers d’una manera total en el món 
del jazz. Tant és així que té un grup anomenat Le Old Jazz Corporation. 

En el programa d’avui ens porten el contingut d’un disc, IT’s coming pre-
sentat aquest gener a Cannes. 

Escoltarem diverses obres de l’Ignasi Terraza juntament amb grans clàssics    
i fins i tot la cançó tradicional catalana Rosó, en clau de jazz. 

Si teniu ganes d’acompanyar els músics amb les mans, participareu del con-
cert d’una manera més activa. 

Preparem-nos a gaudir a fons d’una vetllada de jazz amb grans intèrprets 
de renom internacional. 

Després us oferirem el refresc habitual. 

No vull acabar sense dedicar unes paraules de recordança del pintor capelladí 
Amadeu Freixas Vivó, que dilluns passat ens deixava per sempre, envoltat de 
l’amor de la muller i els fills. Tal com deia l’estimat Mn. Frederic en un sermó 
ple de la sensibilitat que li és característica, «Capellades ha perdut un artista. 
Els artistes no fan la història d’un poble, però hi donen sentit… Capellades 
queda una mica més pobra». Resta, però, el seu record, el record d’un home sen-

P R E S E N T A C I Ó



zill, amant de la seva família, dedicat a la pintura, el record d’un gran capelladí, 
fill predilecte de la vila, que passarà a la història per l’art que ens ha deixat en 
els seus quadres. I acabo amb les paraules de Mn. Frederic: «Que l’Amadeu 
pugui contemplar el rostre de Déu, després d’haver contemplat la bellesa d’a-
quest món». 

Amb tots nosaltres:  
Ignasi Terraza, pianista i compositor,  

Jules Bikôkô, contrabaix, i  
Jean-Pierre Derouard, bateria. 

 
 

IGNASI TERRAZA 
Piano 

 
Nascut a Barcelona el 1962, no es 
va interessar per la música fins que 
es va quedar cec poc abans de fer 
deu anys, però aviat es va sentir 
especialment atret pel jazz. Un gra-
pat de discos que no estaven gens 
malament i un piano de la família 
van fer la resta. El 1980 va actuar 
per primera vegada en públic, i la 
seva presència es va fer habitual al 
circuit local quan va prendre la de-
cisió de dedicar-se completament al 
jazz, després d’haver-se llicenciat en 
informàtica i d’haver combinat du-
rant una temporada professionalment 
la música i els ordinadors. 

Des d’aleshores ha participat a di-
versos grups de totes les formacions 
possibles, bé com a membre, bé com 

a líder, sempre amb el segell distintiu 
del swing. El seu coneixement del 
llenguatge jazzístic i el seu sentit  
del ritme i de l’harmonia el van con-
vertint, cada cop més, en un acom-
panyant o partenaire molt sol·licitat 
per una àmplia varietat de figures lo-
cals i internacionals, com els cantants 
Charmin Michelle, Randy Greer, 
Michelle McCain, Lavelle i Stacey 
Kent, i els músics Frank Wess, Jesse 
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Davis, Gene «Mighty Flea» Conners, 
Teddy Edwards, Ralph Lalama i Brad 
Lealy, entre d’altres. Les seves forma-
cions de trio, habituals o d’ocasió, han 
comptat amb baixistes com Pierre 
Boussaguet, Mario Rossy, Javier 
Colina, Jules Bikôkô i Horacio Fu-
mero, i amb Gregory Hutchinson, 
Walter Perkins, Bobby Durham, Peer 
Wyboris, Jo Krause i Julian Vaughn, a 
la bateria, entre d’altres. 

Són especialment destacades dues 
de les associacions musicals de la seva 
carrera. La primera –durant dos pe-
ríodes diferents (1985-1988 i 1996-
2000)– va ser amb el vibrafonista i 
bateria Oriol Bordas, amb qui va 
tocar en formacions de trio i de 
quartet amb els noms de Hot-Swing 
i Four Kats, així com en una orques-
tra, la Barcelona Jazz Orquestra. Tots 
dos van posar en marxa, com a socis, 
un segell de jazz local i una promoto-
ra anomenats Swingfònic. La segona 
associació va ser amb el guitarrista 
nord-americà David Mitchell (1990-
1993), amb qui va liderar el Mitchell-
Terraza Quartet, que va guanyar el 
premi al millor grup novell al Festival 
Internacional de Getxo del 1991. 

Des del 2001, Ignasi Terraza toca 
habitualment a la seva ciutat natal, bé 
en solitari, bé amb el seu trio o amb 
d’altres formacions, i també actua a 
gires per Espanya, Portugal, França i 
Suïssa. 

L’any 2003 va enregistrar dos 
discos i va començar a ensenyar pia-
no de jazz a l’Escola Superior de 
Música de Catalunya. 

JULES BIKÔKÔ 
Contrabaix 

 
Nascut al Camerun, es trasllada a 
França de molt jove. Allà s’inicia en la 
música amb el baix elèctric i, més 
endavant, comença amb el contrabaix 
i estudia a l’École Normale de Mu-
sique de París. Les seves col·labora-
cions han estat i són molt variades, 
però sempre dins la música d’origen 
afroamericà. Ha tocat, entre d’altres, 
amb Laurent Coq, Julien Lourau, 
Stefano di Batista, Peter King, Frank 
Wess, Sony Fortune... 

 
JEAN-PIERRE DEROUARD 
Bateria 

 
Nascut al Vietnam el 1970, es tras-
llada a França un any més tard, on 
comença els estudis musicals de 
percussió a l’edat de vuit anys. Aviat 
s’interessa pel jazz i comença a par-
ticipar en grups de New Orleans a 
la ciutat de Le Mans, on resideix. El 
1993 coneix el pianista Philippe Du-
chemin, que l’incorpora al seu trio 

JULES BIKÔKÔ



de gira per Europa, i, a partir d’a-
quell moment, tindrà l’oportunitat 

de tocar amb músics com Dani 
Doriz, Patrick Artero, Benny Bailey, 
Christian Escoude i Claude Bol-
ling. L’any 1989 s’interessa per la 
trompeta i comença a estudiar-la de 
forma autodidacta. L’any 2001 for-
ma el seu primer quartet com a 
trompetista i el 2003 enregistra, amb 
aquest quartet, un disc en homenat-
ge a Louis Armstrong. Actualment 
se’l pot sentir, de forma alternativa, 
assegut darrere la bateria o bufant la 
trompeta amb el seu grup de New 
Orleans Le Old Jazz Corporation.

JEAN-PIERRE DEROUARD
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